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AHHOTANUA
Cratpsl MOCBsIIlIEHa BONpOCcaM MIOOANbHOW cucTeMbl WHTEpHET Kak BUIa
ANIEKTPOHHON KOMMYHMKAIIMH, OMPEICIICHUI0 OOILIEro MOHATUS WHTEPHET-
KOMMYHHUKAIINH, €€ (PyHKIIHI, 0COOEHHOCTEN 1 BUAOB B COBPEMEHHOM 00111€e-
CTBE, KOTOpPbIE€ BHOCSAT HOBbIE (DOPMBI Juaiora U OOIIEHUs B COLUYM U BCE
ero cepsl. PaccmarpuBarorces u 1aroTcs onpeneneHus cnocodam MuTepuer-
OOIIEHUS ¥ €r0 JIMHTBUCTUYECKUM 0c0OeHHOCTSIM. [1oKa3aHo, YTO 31EeKTpOH-
Hble KOMMyHHKalnuu B XXI Beke pa3BHUBAIOTCSA IO CETEBOW MOZEIH, KOTO-
pOIl CBOMCTBEHHBI CHHEPIeTUYECKUE, TUATIOTUYECKUE U KOMMYHHUKATHBHBIC
aCIEKThI, NIABHBIM JOCTOMHCTBOM KOTOPBIX SIBJISIETCA OTKPBITOCTh JJIS 1Ua-
JI0Ta ¥ BO3MOKHOCTh CaMOOPraHU3aIiH.

JI1sl HUTHPOBAHMSA B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
buprokoBa E.A. MHTEepHET-KOMMYHHUKALIUSI KaK CPEACTBO MEXKKYJIbTYPHO-
ro OOLIEHUs: KAHPOBBIE U S3BIKOBbIE 0COOCHHOCTH // SI3bIK. CIIOBECHOCTD.
Kynerypa. 2014. Ne 6. C. 75-98.

Kurouesrbie cii0Ba
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BBenenue

B xonne XX — nayane XXI B. akTUBHO IPOUCXOAAIIUN Mpoiecc nHPopMa-
TU3AIMK POHUK MPAKTUYECKH BO BCE Cephl )KU3HEACATENBHOCTH Ttoei. OaHo-
BPEMEHHO C 3THM BIIOJIHE YBEPEHHO MOXHO FOBOPUTH U O HAuaBILIEMCsI B Haydalie
XXI B. mporuiecce koMmmnbloTepusanuu. 13 mammnel, umenyemoit 9BM (a51ekTpoHHO-
BBIUMCIIUTEIbHAS MalIMHA), KOMIBIOTED MPEBPATUIICS B YHUBEPCAIbHOE YCTPOM-
CTBO, KOTOPO€ MOXET CIYXXUTh HE TOJHKO MPO(ECCHOHAIBHBIM HHCTPYMEHTOM B
CaMbIX pa3NuyHbIX Npodeccusix (yueHblid, UHKEHEep, OM3HECMEH, IOPUCT, Bpad U
T.1.), HO ¥ CPEICTBOM 00yU€HUs1, TOBCETHEBHOTO OOLICHMSI, & TAKXKE UCIIOJIb30BaTh-
Csl B pa3BlieKaTeNbHBIX LeNsaxX. [IporcXoauT mocTteneHHoe NPOHUKHOBEHUE MHHO-
BalIMOHHBIX TEXHOJOTHM, B YACTHOCTU BCEMUPHOM ceTu MHTepHET, B camble pas-
JAU4YHbIE cepbl )KU3HU yenoBeka — cdepa o0pa3oBaHus, TPYAOBAs AESITEIbHOCTD,
cthepa mocyra, chepa KOMMYHHUKAIIUNA, YTO MPUBOAUT K (DOPMUPOBAHUIO TTOHSTHUS
«COLMAIILHOO MPUCYTCTBUSM», «social presence», U3MEPSIONIET0 «PeabHOCThY Ye-
noBeka B kommyHukanuu [Yildiz, 2009, 46]. B smoxy nocTuHIyCTpHUATHLHOTO HH-
(opMallMOHHOTO OOIIECTBA KU3Hb YEJIOBEKa HAIOJHAETCS pa3IMYHBIMHU pecypca-
MU, TIIABHOM II€JIbI0 KOTOPBIX SIBJISIETCS CENIaTh €€ KaK MOXKHO Oosiee KoM(OPTHOMH,
U BOT — «/HTepHET MpOSBIISIET HAllle MPEUMYIIECTBEHHOE JKEIaHUe MUCaTh, a HE
roBoputhy» [Gernsbacher, 2014, 359].

B cBsi3u ¢ yCTONYMBBIM yBEIMYEHUEM MacIITa00OB NMpUMEHEHUs UHGOpMa-
[IUOHHBIX TEXHOJIOTUN BIIOJHE OOOCHOBAaHHO MOXKHO TOBOPHUTH O MPOIECCE BUP-
TyaJlM3alii YeJIOBEYECKOM eATEeIbHOCTH, KOTOPBIMA BJIEUYET 3a COOO0M OTUYKIEHUE
YeJI0BEKa OT PEAIbHOM KU3HU U MOKET MPUBECTH K MOJIHOW 3aMEHE peajibHbIX Be-
et ux odpazamu. «KubeprnpoctpancTBO — 3TO IoOaIbHAs 1epeBHs, cdepa B3au-
MOJICUCTBUSL MEXIY MOJb30BATEISIMU U3 MHOXKECTBA KYJIBTYPHBIX MPOCTPAHCTBY
[Matusitz, 2014, 713]. Onnako, MIHTEpHET, MOSBUBIINCH OTHOCUTEIHLHO HEIABHO,
CTaJd OMHUM W3 HaubOoJiee JUHAMHUYHO PA3BUBAIOIINUXCS SIBICHUNA COBPEMEHHOTO
oOmectBa, ¢ poctom ero aynuropun. Ho xotst uzooperenne Mutepuera npuseno K
YCWICHHIO TIpoliecca robanu3anu 00ecTBa, CTOUT TOMHUTD, YTO AIIEKTPOHHAS
BUPTyaJbHasl PEATIbHOCTh CIOCOOCTBYET OTUYKICHHMIO MHJIMBHA OT COLIMAIIBHON

OOIITHOCTH B PEAIBHOM MUDE.
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[To 3ameuanuro A.J/{ropana u U.llledepna, nBa BaKHEUIIMX BIUSHUS BO3-
JEUCTBYIOT CErofHs Ha COIMYM, IPUBOAS K CMEHICHUIO M TUOPHUIM3ALUUA HOPM
OOIIEHUs: 3TO MUTPALIMOHHBIE MMOTOKK U MHTEPHET-OMOCPEI0BaHHAs KOMMYHHUKA-
s [Durant, Shepherd, 2009, 147]. K cepenune 2008 1. gucio moip3oBareneu, pe-
TYJISIPHO Ucnonb3yronux MHTepHet, coctaBuino okono 1,4 mipa. yenoBek (OKOJI0
YEeTBEPTH 3€MHOTO HACEJIEHHUS ), UTO CBA3aHO BO MHOTOM C BHEJPEHHUEM HMIH(PPOBOTO
crannapta FOnukon [Anderson, 2005].

B Hacrosiiee BpeMst IHTEpHET TOCTYNEH HE TOJIBKO YEPE3 KOMITbIOTEPHbIE
CeTH, HO M Yepe3 CIYTHUKHU CBS3M, PaJIMOCUTHAN, KabelbHOE TEIEeBUICHUE, Telle-
(OH, COTOBYIO CBSI3b, CIIELIMATILHBIE ONITUKO-BOJIOKOHHBIE JINHUU U 3JIEKTPOMPOBO/IA.
BcemupHas ceth crana HEOTHEMIIEMOM YACTBIO KU3HU B PA3BUTHIX U PA3BHBAIO-
LIUXCS CTpaHax.

O6mectBo MHTEpHETA MPEOCTABISET OPraHU3aMOHHYI0 OCHOBY JUISI pa3-
HBIX MCCIJIEOBATEIbCKUX M KOHCYJIBTaTUBHBIX I'PYMI, 3aHUMAIOIIUXCS Pa3BUTHEM
HNuTepuera.

['oBopuTh 00 MHTEpHETE Kak 00 HCKYCCTBE (M B TPAJAULIMOHHOM, U B CIIEIUAJIb-
HO 33JJaHHOM KOHTEKCTE) MOKHO OyJIET ellie He CKopo. boiiee yMecTHBIM mpecTaBis-
€TCsI UCTIOIb30BAaHUE COUETAHUS «POJI ACATEILHOCTIY. MaciTabbl TEXHOIOTUYECKOTO
POPbIBa, (PEHOMEHAIbHBIE BO3MOKHOCTH ITPAKTUYECKOTO CBOMCTBA U, KaK CJIE/ICTBHUE,
MOBCEMECTHOCTh PACIIPOCTPaHEHHsI / IPUCYTCTBUS MO3BOJIAIOT paccMarpuBarh CeTb
KaK OJTUH U3 ONPEIENIAIOMUX (PAKTOPOB KyIBTYpPhl HOBOTO THICSYEIETHSI.

Hu BbICcOKOE UCKYCCTBO, HU (DyHIaMeHTa bHas Hayka He n30panu CeTh Kak
MECTO MOCTOSTHHOTO MpeObIBaHUsI. BMECTO SMOIIMOHAIEHOTO HANPSXKEHU S, HACTAXK-
neHust (Mpou3BeECHNE HMCKYCCTBAa) — YAOBJIETBOPEHHE MH(OPMAIMOHHOTO OO0/
U MOTPeOHOCTH B 3penuliax; BMecTo (pyHAaMeHTaIbHbIX UCCIEAOBAHUI — HAYKOO-
Opasue. IHTepHET — 3TO sIBJICHHE MAacCOBOM KylbTyphl [3yOpuiuH, Alekcanaposa,
2002, 133].

B co3HaHMM MHOTMX pOCCHMCKHX IpakaaH VHTepHET mpeacTtaBiseTcs Kak
TUTaHTCKOE XpaHwiuile uHpopmaiuu. Jlronu, yBiedeHHble UCHOib30BaHUueM MH-
TEPHETA, KAK MPABWIO, 32aHUMAIOT AKTUBHYIO JKU3HEHHYIO MO3HIIMIO, UTPAIOT BaX-
HYI0 00IIIECTBEHHYIO poJib. UHTEpHET, B CBOIO 3K€ Ouepe/ib, 00ecneunBas 3TUX Jtoien

CBOEBPEMEHHON M OOLIMPHON MH(pOpMAIHEH, OPUEHTUPYS UX B HUH(OPMAIIIOHHOM
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MPOCTPAHCTBE, BHITIOHACT BAKHYIO colManbHyto ¢yHKmoo. Kpome toro, MHTEpHET
CITy’KUT MOILHBIM CPEJCTBOM MOOMIN3AIINU BCEX HAKOIUIEHHBIX YeJIOBEYECTBOM 3HA-
HUH 1715 peIICHHsI TeX WM UHBIX CTOSIINX TIepe] Hatel cTpanoii 3aaad. [lnpoko wc-
MOJIb3ysl MH(POPMALIMIO, MTOCTYTAIOUIYIO MO PA3INYHBIM KaHanam HTepHeTa, MOKHO
MOJTYYHUTh JJOCTATOYHO TOJTHOE TPEICTABICHNE O HAKOTIJICHHOM OITBITE TIO0 PEIICHUIO
pa3MyYHBIX MPOOIEM U 3PaBO OLIEHUTH CKIJIABIBAIOIIYIOCS HA PEabHbI MOMEHT
BPEMEHHU CUTYaIMIO. A 3TO HEMaJOBaXHO MPU MPHUHATUHU perneHnid. CeromHs Bep-
HOCTb peieHust Ha 80% 3aBUCUT OT KOJTMYECTBA HEOOXOIMMOM HH(POPMAIIHH.

OnHuM U3 mociencTBuil pa3BuTusi MHTepHETa CTano BOZHUKHOBEHUE BHUP-
TYaJbHOTO OOIIEHUS, WIEHBI KOTOPOro 001a/aloT YyBCTBOM KOJUIEKTMBHOW WJCH-
TUYHOCTH, OCHOBAaHHOW Ha MCIOJIB30BAaHUHU 0COOOTO JKaproHa, KOMMYHHUKATHBHBIX
HOPM, pa3lieJeHNH O0IIMX [IEHHOCTEN U UealoB; UMEIOT COOCTBEHHbIE HHTEPECHI,
CBSI3aHHBIC C UCIIOJIb30BaHWEeM MHTepHeTa; TOTOBBI OTCTAaWBaTh 3TH WHTEpechl. UTo
e TPEICTABIISIET CO00M BUPTyaIbHOE 0OIIeHHE?

OT1o o0IIeHNe B BUPTYaJIbHON Cpelie ¢ MOMOIIBI0 CBOCOOPA3HOTO JUCKYP-
ca, c(hOpMHUPOBABIIETOCs B KOMITBIOTEPHBIX ceTsX (B MIHTepHeTe cyliecTByeT CBOU
ATHKET (HETHUKET), CBOM HOPMBI, 3aIPEThl U CBOSI COOCTBEHHAsI SMOIMOHAIbHAS aT-
Mocepa); o0IIeHne MPEUMYIIECTBEHHO TEKCTOBOE, COCTOSIIIEE U3 MePeChlIaeMbIX
COOOIIIeHUH; HE OHOHAIIPABIICHHAS TIepeaada COOOIICHHS, T. €. KPyT aJpecaroB U
noceuIaromux coodmenus uzpected [lllapkos, 209, 592].

Takum 00pazom, MOXKHO CKasaTh, yTo MHTEpHET crmocoOCTBYeT pa3BUTHIO
mpolecca CUMBOJIMYECKOT0 0OMeHa, IPU KOTOPOM MHIMBUIYaJbHOE CaMOIIOHUMA-
HUE WHAUBHUIOB OMOCPEIYETCsS CHMBOJIMYECKUMHI MaTepralaMH U3 Pa3HBIX UCTOY-
HUKOB. BakKHO OTMETUTH, YTO B MEKKYJIBTYPHOM 001IeHUN VHTEpHET KaK BBINOJI-
HSET POJIb KYJBTYPHOTO CTaHJapTU3aTopa (4epe3 CETEeBOM ITHKET, HETHKET), TaK 1

BBISIBIISIECT KyJAbTypHBIE paznuuus [Marcoccia, 2012, 353].

NHTepHeT-KOMMYHHKAIUS

Ha ceronusamnuii 1esb ocHoBHas (yHKuus MHTEepHETa, CBsI3aHHAs C MOTY-
yeHueM nHGOpMaIuu, IepecTaeT ObITh BEAYIIEH, TAKyIO poJib OepeT Ha cedst PyHK-

nusi KoMMyHHuKanuu. [Ipexe Bcero, CTOUT OTMETHUTh, 4TO oOuieHue B CeTu ocy-
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HIECTBIIAETCS B YCIOBUSAX MAaCCOBOM KOMMYHHMKALIUH U, CIEN0BATEIBHO, UMEET CBOU
OCOOEHHOCTHU B OTIIMYHUE OT TPATUIIMOHHOTO MPSIMOTO OOLICHUS B KU3HH.

WHTepHEeT CTaHOBUTCS CPEACTBOM HE NMPOCTO MACCOBOM, a IT100aJIbHON KOM-
MYHHKAIIMH, TIepelIaruBaoeil yepe3 HallnOHaIbHbIE TPAaHUIbl U 00BeANHSIOMEN
MUPOBBIE HH(POPMAIIMOHHBIE PECYPCHI B €IUHYIO CUCTEMY.

B nocnegnue rogsl BUpTyalibHOE O0ILIEHNE, BUPTYalibHAasi KOMMYHUKALIHS BCE
yaiie 3aMeHsIeT KOMMYHHKAIUIO pealibHy10, hOpMUpYET HOBYIO chepy nHbopmariu-
OHHOT'O B3aUMOJICHCTBHSI, IPUBOJUT K BOSHUKHOBEHHIO HOBBIX BUJIOB OTHOIIIEHHUIA.

N3yueHne BUPTyallbHOW KOMMYHHMKAllMM HE OCTaJIOCh BHE PaMOK BHHMMa-
HUS U IICUXOJIOrOB — HcclieqoBareneil HTepHeTa, X0Ts B LIEJIOM JaHHBIX padboT co-
BCEM HEMHOTO U OOJIBIIMHCTBO M3 HUX MPUHAIJIEKUT 3alaHbIM HCCIIE0BATEIISM.
OcHoBHast A01s1 padoT mo u3yyeHuto MHTepHeTa 1 0OLIEHUS B HEM MPHUHAJICKUT,
K mpumepy, Bolickynckomy A.E., a uMeHHO ero ctatbsiM «Metadopsl HTepHETa»
[BorickyHckuii, 2001] u, B coaBropcTtBe ¢ CmbicioBoii O.B., «Pons moTuBanmu “no-
TOKa” B Pa3BUTHHU KOMIIETEHTHOCTH Xakepa» [Boiickynckuii, Cmbiciona, 2003].

OO1eHne ¢ ucnonb3oBaHuEM VHTEPHET-TEXHOJIOTHIM MOTY4YUIIO Ha3BaHUE
HNHTEepHET-KOMMYHHUKALUH.

HHTepHeT-KOMMYHHUKAIIMKA — 3TO TaKWe METOZbI OOIIEHUS, PU KOTOPBIX Ie-
penadya uHopmaIuu NpoucXouT 1o kaHaitam MHTepHeTa ¢ UCIoIb30BaHUEM CTaH-
JApTHBIX MPOTOKOJIOB OOMEHa U MPEACTaBICHUS HHPOPMALIHH.

Boigensitores cienyroime oCHOBHbIE BUIbI 001IeHus B CeTu:

1) oO1ieHne B pexXMME PealbHOTO BPEMEHHM (TaK Ha3bIBAEMBINA «4aT»): € OJI-
HUM cOO€CeTHUKOM (BbIOMpAETCA ONpeIeNIEHHbIN KaHa 1l TAKOW KOMMYHHKAIUH);
¢ OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM JIO/IEH OTHOBPEMEHHO;

2) oO1ieHre, Ipu KOTOPOM COOOIIEHUS K afpecary IPUXOAST C OTCPOUKOM: €
OJTHUM COOECETHUKOM (AJIEKTPOHHAs 110YTa); CO MHOIMMHU JIFOIbBMH — YYaCTHUKAMU
TenekoHpepeHuu (newsgroup) [Tam xe, 37].

KommyHukamnus nocpenctBoM MHTepHeTa ycTpoeHa TakuM o0pa3oM, 4TO
Ha OJIHOM IIOJIIOCE JIEMCTBYET MpO(eCCHOHANBHBIN MPOU3BOAUTENh UH(POPMAIIUH,
a Ha JPyroM BCEr/a OCTAETCS] MAaCCOBBIM CYOBEKT — 3apaHee HEOIPEAEICHHOE I10
YUCJIEHHOCTH MHOXKECTBO aHOHMMHBIX MOJIb30Bareneil. K aHOHMMHOCTH 3a4acTyto

TATOTCCT JaXKC IMOJIIOC ITPOU3BOJACTBA I/IH(I)OpMaI_[I/II/I, TaKOBa CUJIa €€ IIPUPOILI B 3TOM
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MenunHou cpene. Hemapom B IHTEpHETE TaK MHOTO CBEICHUM, IPOUCXOKICHUE KO-
TOPBIX HE YCTAHOBJIEHO.

HHTepHET-TeXHOMOTHS IeTTaeT KOMMYHHUKALIMIO TpaHcrpaHnyHou. OO1ieHne
nepecTtaet ObITh IPUBA3aHHBIM K MECTOIOJIOKEHHUIO oOmaromuxcs. Ha 3Toit ocHoBe
NHTepHET MOXKET BBINONHITH COIMATbHO-KPEATUBHYIO (YHKIUIO, T. €. (OpMUPO-
BaTb HOBbIE OOIIHOCTH C €IUHOW MH(OPMAIMOHHON 0a30i M OOIIMM LIEHHOCTHO-
HOpMaTUBHBIM  (GyHaameHToM. OOIIas HamnpaBIE€HHOCTh PAa3BUTUS  CPEICTB
pactpocTpaHeHust UH()OPMAITUU COCTOUT B yTBEPKICHUN TeTePapXUIecKoro (Topu-
30HTAJILHOTO, PAaBHOIPABHOI0) MOPSAIKAa HA MECTE MEePAPXUUYECKOTO (BEPTUKAIBHO-
r0, C JOMAHAPOBAHUEM OIHOTO M3 CyObeKTOB obmieHus). [Ipoucxomut mepexom ot
OJTHOCTOPOHHEN K IByXCTOPOHHEN MOJIENIA KOMMYHUKAIUU.

B ycnoBusix IHTEpHET-KOMMYHUKALIUK AYAUTOPUS MOXKET y4acTBOBAaTh B
IPOU3BOJICTBE U 0OMeHe MH(OPMAIIME, B TOM YUCIEe U MEXy cO00i. AynuTopus
nepecTtaer (eciau 3axo4eT) ObITh TOJIBKO ToJTydareseM cooOmieHuit. OmHaKko 371ech
UCIIOJIb30BAHUE HHTEPAKTUBHBIX BO3MOXKHOCTEH HHUKOIZA HE MPEOJOJIEET €CTe-
CTBEHHOTI'O pa3/ieJICHUsl POJIeH.

Ananusupys ¢pyHkuo MHTEepHET-KOMMYHHKAIUH, CIEeyeT pa3inyaTh IMo-
HATUS «AHTEPAKTUBHOCTH» U «oOparHast cBsi3b». [lepBoe mmpe Broporo. O6parHas
CBSI3b — ATO PeakKlus, OTKIMK CyObekTa Ha HH(OpMaIIMOHHOE Bo3eiicTBre. IMeHHO
B 9TOM KadyecTBe B MIHTEpHET-OOIICHNH MMOKA YaIlle BCETO MCTOIb3yeTCs (QYHKITUS
«popym». [la v mokazarenn mocenaeMoCT! TOKE BBICTYAIOT B POJIU 0OpaTHOM CBS-
3U: 3TO CBUJAETEIBCTBYET O TOM, 3aMHTEPECOBAIUCH U CAUTOM M €ro KOHTEHTOM
N0JIb30BaTeNU. VIHTEpaKTUBHOCTD K€ MPEAINONaracT u Apyrue BO3MOKHOCTH KOH-
TPOJIS OJIB30BATENS HAJl COJIEpKAHUEM (3alpocC, OLIEHKA), y4acTue B ero (hopmMupo-
BAaHUU Yepe3 MOCTAHOBKY MPOOIeM ISl OCBEIEHUS U 00CYKICHUSI, UHUIIUATUBY B
00CyX€HUHN, aBTOPCTBO, OOMEH MHEHUSIMH C IPYTHUMU MOJIb30BATESIMU U T.II.

HNHTepHEeT-KOMMYHUKAIIMU, B KOTOPBIX Y CYObEKTOB, MPEACTABIISIONINX JBA
MOJIF0Ca OONICHHMS, €CTh BOBMOXXHOCTh U OTIPABJIATh, W TMOJIy4aTh COOOIICHUS, a
3HAYUT €CTh B3aUMOOOPATUMOCTh UX poJield, [*JlaccBe npeaioxkul Ha3bIBaTh JIBY-
ctopoHHumu [Jlacceemn, 1999].

CornacHo BeiBogaM Y.Moppuca, THTEpHET-KOMMYHUKALIMKU TTOAPA3IEIIAIOT-

Cs1 Ha YETBIPE Pa3IM4HbIE KAaTETOPUHU:
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1) acuHXpOHHAasi KOMMYHHUKAIUS «OJIMH Ha OIUH» (JIEKTPOHHbIE TUCbMA);

2) acCMHXpPOHHAsl KOMMYHHKAIMsl «MHOTHX C MHOTMMW» (HAaIpuMeEp, CETh
Usenet: CBOAKH, JIUCTHI PACCHUIOK, I71€ TPEOYETCsI COINIacue Ha pacChlIKU WM N1apOIlb,
U1 BXOJIa B IPOTPaMMY, B KOTOPOH COOOIICHHSI KaCatOTCsl ONPEICTICHHBIX TEM);

3) cUHXpOHHAs1 KOMMYHUKaLUs «OAWH Ha OIUH», OJUH 1 HECKOJIBKOY, «OIUH
C HECKOJIbKUMM» CTPOSATCS BOKPYT KaKOH-IMO0 KOHKPETHOM TeMbI, HallpUMep, poJie-
BBIC UTPBI, YaThl;

4) acMHXpOHHAass KOMMYHHUKAIHs, I71€ OOBIYHO MOJIb30BATENb MBITAETCS pas3-
BICKATh CAMT JJIs MOITYYEHUsI ONPEAEIEHHON NH(POPMALMH; 3/1€Ch MOXKHO BCTPETUTh
KOMMYHHKAIUIO «MHOTHE U OJJUH», «OAUH Ha OJUHY», OJAHH U MHOTHE» (BEO-CANTHI,
ropockonsl) [Moppuc, Orasn, 1996, 42].

CornacHo padore ['A. BopoObeBa «BupryanbHas MEXKyJIbTypHas Cpenay,
MOYKHO BBISIBUTH ITPUUMHBI OOpallieHus K VIHTepHET-KOMMYHUKAUAM KaK UHCTPY-
MEHTY OOILICHUS:

1) HEnocTaTOUHOE HACHIIIEHNE OOUIEHUEM B pEaIbHbIX KOHTAKTaX.

2) BO3MOXXHOCTb pe€aju3alli KayeCTB JMYHOCTH, MPOUTPBIBAHUS POJIEH,
NIEPEKUBAHUS SMOLMHI, IO TEM WJIA WHBIM IPUYMHAM HEBO3MOJKHBIX B PEAILHON
#u3HH [BopoObes, 2007].

Taxum 00pa3om, MOXKHO ClIe1aTh BBIBOJ O TOM, YTO IHTEpHET-KOMMYHHKALIHS
ABJIAETCSI OJTHAM M3 CaMbIX PaCIpPOCTPAHEHHBIX U IIUPOKO HCMOJIb3yEMBIX BHJIOB
100anbHOTrO MHUpa — VIHTEpHET, KOTOpast HE TOJBKO BBHIOJIHAET (PYHKIIUHA COBMECT-
HOM MH(OPMAIIMOHHO-TIO3HABATEIPHOW U KOMMYHUKATUBHOUN JCATEIBHOCTH, HO U
BO MHOT'OM BBICTYIIa€T HOCHUTEJIEM COBPEMEHHBIX HPABCTBEHHBIX LICHHOCTEH, U KO-

TOpasi XapakTepu3yeTcsi pa3HOOOPa3HBIMU CIIOCOOAMU U BUIaMU OOIICHHS.

Buabl UaTepHeT-KOMMYHUKALMU. DOpyMBbI

Cuuraercst (BO MHOTOM CIIpaBEIJIMBO, XOTh U HE BCErja), 4to Ha (opymax
MHEHHE JII0IeH 3BYUUT UCKPEHHEE, U TOATOMY CTEIEHb JIOBEpUsI UM BbICOKa. Pa3y-
MEEeTCsl, MAaHUITYJIATOPBI BCEX MacTel MPOCTO HE MOTIIM 000MTH (hOPYMBI CTOPOHOM.
NHCcTpyMEeHTH MAHUITYJIMPOBAHUSI MHEHUEM JIIO/IeH Ha (hOopyMax CerofHs MHTEpECy-

eT 1 OM3HEC, U MOJUTHKOB.
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CyiecTByeT Tpy NPUHIMIHAIBHO Pa3HBIX ciocoba BXoja Mmoiab3oBaTels (B
TOM YHCJIE KOPIIOPATUBHOTO) B ()OPYM — TUTAHOBBIN BXOJI, SKCTPEHHBINA BXOJ U «JIC-
KYPHBIN PEKUM.

Inanoswiti 6x00 6 gopym. OCyIeCTBIICTCS B CIMIOKOWHONW OOCTaHOBKE, C
npeBapuTeIbHOM MoAroToBkoil. Kak mpaBuiio, niaaHoBbIM BX0J B (hOPYM OCYIIECT-
BJISIETCS B CIIydasiX, KOT/a MPEANPHUATHAE TIPEAIOIaraeT BEINTH Ha HOBBIC JIsl ceOs
HanpaBlieHUs OM3Heca WM Ha HOBBIE /I Ce0sl TEPPUTOPHHU.

Drcmpernnblil 6x00 8 (hopym. IKCTPEHHBIN BXOJ B POPYM MPAKTUIECKH BCET-
J1a SIBJISIETCSL Peakluel Ha y)Ke MPOUCXOIIINE COOBITHS, KaK MPaBUiIO, HEraTUBHBIC
JUTSI HAC W/WJTH TIO3UTHUBHBIC JIJ1s1 MpOTUBHUKA. [Ipu skcTpeHHOM BXOzIE B (hOpyM Bpe-
MEHHU Ha MOJrOTOBKY MpakTUYeCKH HeT. BXoa 1i1si mpoTUBOAEHCTBUS MaHUITYISTO-
paM OCYIIECTBISETCS ¢ MUHIMAJIBHBIM YY€TOM PACCTaHOBKH CHII Ha (hopyMe.

«/ledrcyprbiii pescumy» Haxodcoenus Ha popyme. «J1eXypHBIN peKUM» — CBO-
€ro pojia aHaJIOT HaXOXKeHus (h1oTa y OeperoB BEPOSTHOTO MPOTUBHUKA. M T1OITh-
3yIOTCS, KOT/Ia MBI HE 3HAeM, ITOHAI00UTCS JIK HaM ATOT PECypC uepe3 Mecsll, yepes
roJI WK e1e Korjaa-im6o. Ho 3HaeM, 9To 3TOT pecypc MOXKET TTIOHaIOOUTCST CKOpee
BCEro KakK BCIIOMOTaTeNbHBIM 3JIEMEHT B MOCTPOCHHHM COOTBETCTBYIOUIEH CXEMBbl

BOpOCa Hy»XHOW MH(pOPMAITUU WK OJOKHUPOBAHUS UyKOTo BOpoca.

buaorn

Camo BUPTyaJIbHOE TPOCTPAHCTBO, OJHUM U3 PETHOHOB KOTOPOTO SIBISETCS
TakK Ha3zbiBaeMas Oriorocdepa, BCe yalle U 4yaiie CTAaHOBUTCS MPEIMETOM H3yUeHUS
JIMHTBUCTOB, MCUXOJIOTOB, CIENHUAIIUCTOB [0 COBPEMEHHOM MAaCCOBOM KylbType. B
CWJIy ATOTO, MBI BIIpaBe OXKHUJATh HAIWYHUS y Ojorocdepbl CBOWCTB BUPTYaIbHOTO
IIPOCTPAHCTBA.

CyIIHOCTh BEJIEHUS CETEBOTO JHEBHHUKA HE CBOJIUTCS K OCTaBJICHHIO B HEM
3anuceil. JlepeBo BO3MOXKHBIX JIEUCTBUM CETEBBIX ar€HTOB UMEET MHOKECTBO BET-
Beu. [Iponenypsl moCcTUHra, KOMMEHTUPOBAHUS, BKIIFOUCHUS WIIM UCKIIFOUEHUS JIPY-
TUX TOJb30BaTeliel B JIpy3bs, YTEHUE, TPUMEHEHUE BU3YaJbHBIX CPEICTB, pado-
Ta HaJl 0OpPMIICHHEM JHEBHUKA, Y4acCTHE B JKU3HU COOOIIECTB, MX OpPTaHMU3AIUs

U MHOI'O ApYyroc roBOpUT O TOM, 4TO eecmu cemeegoll OHe6HUK 3HAYNUT I’lp€6b16an’Ib
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6 HeM W Oelicmgosams 8 Hem. llepeuncieHHbIe onepaly COCTaBISIIOT CTPYKTYPY
MOJIHOLICHHOM KU3HM CETEBOM JTMYHOCTU BHYTpH Onora [ XuTtpoB, www]. TexHoso-
rusi 6J10ra SBJISETCS MOTEHIIMAIBHBIM [TOCPEIHUKOM, TOOYKIAIOIUM K HAITMCAHUIO
ABTOPCKHUX TECTOB U OOMEHY 3MOLMAMM U pa3MbIIUICHUSIMU Yepe3 HHTepHeET [Lee,
2010, 212].

[Tpu 5TOM 6710TH UMEIOT U MPOPECCHOHATHFHOE 3HAUYCHUE: TaK, PA3BUBACTCS
«HCTOIb30BaHUE TEIarOTHYeCKuX OJ0TOB B MPOo(ecCuoHaAIbHOW KOMMYHUKAIIMH C
LIEJIbI0 BIOXHOBHUTH CTYIEHTOB U YCUJIUTh UX YBEPEHHOCTh B PAMKaX MEXKYJIbTYp-
HOM KOMMYHHKAIIMH B ayIUTOPHOMN M BHeayquTOpHOU padotey» [Jaidev, 2014, 132].

Cornacno kaure A.B. [Tonoa «biioru. Hoas cdepa Bnusaus», camyro 001b-
Y10 4acTh 0J0TOB, OK0JIO 80%, COCTaBISAIOT TaK Ha3bIBAEMbIe OHJIAMH-THEBHUKHU
JUYHOTO coziepxkanusi. CMBICI TAKUX JHEBHUKOB — ITUCATh O CBOEH KU3HU U BHICTAB-
JSTh HAIIMCAHHOE Ha BceoOIiee 0003penue. Mnu ne Ha Bceobiiiee — Bcerzia ecTh BO3-
MO>KHOCTH OTPaHHUYUTh CBOIO ayJUTOPHIO KpyroM Onu3kux apyseid. B Poccun deno-
MEHAJIbHOM MOMYJISIPHOCTHRIO nosb3yeTcs XKupoit XKypuan (KK — www.livejournal.
com). [To xonmnuecTBy nosnb3oBareneil «Livejournal» Haiia cTpana 3aHUMAET B MUPE

yeTBepToe Mecto — nocie CIIA, Kanansl u BenukoOputanuu [Ilomos, 2008, 130].

ConuajbHble CeTH

B pab6ore Jlappu Bebepa «IddextuBnbpiii MapkeTunr B IHTEpHETE» TOBO-
pUTCS, UTO 3a MOCIEAHEe BPEeMs JOBOJBHO MOMYJSPHBI CTAJU COLUAIBHBIE CETH
HHTepHeT-npocTpaHCcTBa, CIEMUATU3UPYIOIIMECS Ha YCIyraX yCTaHOBJICHUS CBS3el
MeX Iy nojb30BaTessiMu. Ha Takux caiitax y mojib30Baress €CTh COOCTBEHHAs CTpa-
HUIIA, CIIUCOK «Apy3ei» (Kak peasibHbIX, TaK U MPOCTO COOECETHUKOB B Ipenesax
CE€TH), OH MOXET Pa3MECTUTh JIMYHYIO HH(OpMaIIo 0 ceOe, BBUIOXKUTH (HOTO-, BU-
71e0- U ayJroMaTepHuabl, BCTYIIUTh B COOOIECTBO, MIIH Aa)Ke CO3/1aTh COOCTBEHHOE,
y4acTBOBATh B JIUCKYCCHUSIX Ha OMpECIICHHbIE TEMBI, a TAK)KE BECTH JHEBHHK. Ta-
KOTO poOjia pa3BiieKaTeIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIE CAMTHI CTAHOBSATCS C KaXK/IbIM JTHEM
Bce Oosee nonyasipHbIMU. C OJJHOM CTOPOHBI, ITO HE MPUBBIYHBIC AJII BCEX CANTHI
3HAKOMCTB WJIM YaThbl, TA€ CeNIaH aK[EHT UMEHHO Ha HOBBIX KOHTAKTax U OOIICHUH.

C Ipyroii CTOPOHBI, 37€Ch MPEAOCTABIISIETCS TOPa30 OOJIbIIEe BO3MOKHOCTEH, YeM
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Ha Pa3BJIEKATENIbHBIX MOPTAJIaX. YCIOBHO BCE CAWTHI TAKOTO PO/Ia MOKHO Pa3/IEIUTh
Ha TPU KaTeropuu.

1. TlepByro KaTreropur COCTABIIAKOT CAWTHI, MOCBSIIECHHBIE NOIIEPKAHUIO
KOHTaKTa C YK€ 3HaKOMbIMU JIOAbMU («BkoHTakTey, «OmHOKIacCCHUKNY, «Moii
Kpyr», «Mup Tecen» u T. 11.).

2. BTopyto KaTeropuio COCTaBIISIIOT CAlThl C BOSMOXKHOCTBIO CO3JIaHHsI COO-
CTBEHHOM CcTpaHuLbI B IHTEepHETE, pacCcKa3bIBAIOLIEHN O €€ BIA/IEIIBLIE — O €70 JUYHO-
CTH, ®U3HU U uHTepecax («Moit mupy, «IIpuset!», «Pambnep-Ilnanera» u T. 1.).

3. B TpeTbio Kareropuio MOMEIIEHbl CalThl, OTIIMYUTEIbHAS OCOOEHHOCTh
KOTOPBIX B TOM, YTO OHM CO3JIaHbI 10 3apaHee HAMHCAHHBIM cleHapusaM. [lonb3o-
BaTEJM «KUBYT» B BUPTYaJIbHOM MUPE: BCE UX JIEMCTBUS HOCAT UTPOBOM XapaKTep

(«OctpoB [Ixxamanroy, «/{om»u T.1.) [Bebep, 2010, 85].

DJIEKTPOHHASA M0YTA

[TosiBneHue 31eKTPOHHOM MOYTHI MOKHO OTHECTH K 1965 . OO1iee pa3Butue
ANIEKTPOHHOM MOYTHI HUIO YEPE3 Pa3BUTHUE JIOKAIBHOTO B3aUMOJEHCTBUS MOJIb30-
BaTeliell Ha MHOIOIOJIB30BAaTENbCKUX cucTeMax. [lonb30Barenu Moy, UCIONb3ys
nporpammy MAIL, nepecouiats ApyT Ipyry cOOOIIEHUS B TIpeiejax OMHOTO MEWH-
dpeiima (6omabioro kommbiorepa). Ciaeayronui mar ObUTI B BO3MOXKHOCTH Tepe-
CJaTh COOOIIEHKE MOTH30BATEI0 HA APYTOil MAIIMHE — JIJIs1 3TOTO MCTOIb30BaIOCh
yKa3aHWe UMEHU MaIIMHbI 1 UMEHU MOJIb30BaTelIsl Ha MalirHe. TpeTuil mar Jjis cra-
HOBJICHUS 3JIEKTPOHHOW MOYTHI TPOU3O0IIET B MOMEHT MOSIBJICHUS NIEPEAaYu MMHUCEM
yepe3 TpeTUi KoMIboTep. B 1aHHOM cityyae ajpec mojib30BaTeis BKIOYal B ceos
MapuipyT 10 MOJIb30BaTENsl YEPE3 HECKOJIBKO MPOMEKYTOUHbIX MamuH. Ho, k co-
YKAJICHUIO, HEJJOCTATKOM TaKOM ajipecariiu ObUIO TO, YTO OTIPABUTENIO (MU aIMU-
HUCTPATOPY MAIINHBI, HA KOTOPOH paboTai OTIPABUTENH) HEOOXOAUMO OBLIIO 3HAThH
TOYHBIM MyTh 0 MalIMHbI aapecara. OJHAKO 3TO HE MOMEIIAJIO0 Pa3BUTHIO TAKOTO
Buja ajapecanuu [[Iponues, byxtusposa, @ecenko, 2009, 122].

[IpaBubHOE HamUCaHUE AIEKTPOHHOM IMOYTHI MOKa HE 3a(UKCUPOBAHO B
cnoBapsix. Hanpumep, E.}O. Baynuna B cinoBape «Moil KOMIIBIOTEP» MpeAsiaraet

MMcaTh «e-Mauiy u ((6-]14312]1)), HO 3aME€4acT, YTO TAKOC HAITMCAHNEC HC COOTBCTCTBYCT
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JUTEPaTypHON HOPME, IMOATOMY, B TO K€ BpPEMsl, COBETYIOT ITUCATh «e-maily naTu-
HUIICH.

DneKTpoHHas mouTta (0T aHl. email, e-mail, electronic mail) — 3To0 TexHO-
JIOTHUSI ¥ IPEIOCTABIISIEMBIE €10 YCIYTU MO MEPECHUIKE U MOIYUYEHHUIO AIEKTPOHHBIX
COOOIIeHNH (Ha3bIBAEMBIX «ITUChMa» WM «IJIEKTPOHHBIE MUChMay) MO pacipese-
JIEHHOU (B TOM 4YHCII€ II00aTbHOI) KOMIIBIOTEPHOM CETH.

B dem jxe 3akiouaercs pabora snekTpoHHOW mouThl? C ee MOMOIIbIO
MUCbMO-TEKCT, CHAOXKEHHBIN CTaHAAPTHBIM 3aroJIOBKOM (KOHBEPTOM), JOCTABIISACT-
Csl 110 YKa3aHHOMY a/Ipecy, KOTOPbIN ONpeAeiieT MECTOHAX0KIEHNE MAILIUHbBI U UM
azpecara, ¥ moMerniaeTcs B Gaiii, Ha3bIBaeMbIH MOYTOBBIM SIIUKOM aJpecara, C TeM,
9YTOOBI aJpecaT MOT €ro JOCTaTh U MPOoYeCTh B yaoOHoe Bpems. [Ipu aToM mexmy
MOYTOBBIMHM MIPOTPaMMaMH Ha Pa3HbIX MAaIIMHAX CYIIECTBYET COIVIAIICHUE O TOM,
KaK Mucarh aJipec, 4To0bl BCE €ro MOHUMAIH.

OcHOBHasi IPUBJIEKATEILHOCTD AIEKTPOHHOMN MOYTHI 3aKJII0UaeTCs B €€ OblI-
ctpote. OHAKO €CTh U IpyTue MPeruMyIlecTBa, KOTOPhIE HE TaK ITUPOKO U3BECTHBI
[Anekcees, 2008, 67].

Kpome Toro, snekTpoHHas moura siBJAsSETCS OTIIMYHBIM CPEACTBOM OOIICHUS
JIONIeH (XOTS M OTPAaHWYEHHOTO KpyTa, T. €. obnmagareneit [IK ¢ cooTBeTcTBYIOMUM
obecnieyeHneM). MOKHO ¢ YBEpEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO AJIEKTPOHHYIO MOYTY KJIET
OombIioe Oymyree BO BCEX €€ MPOSBICHUSAX, M YTO OHA OyIeT MOCTOSHHO Pa3BU-
BaThCSl M COBEPIIEHCTBOBATHCA, YTO OyleT MPUBOIUTH K Oosiee ynioOHOMY ee Hc-

ITI0JIB30BAaHUIO.

HNuTepHeT-4yaThl

C pazButreM HH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHIA CTAJTM BO3MOYKHBIM €11ie 0ojiee
r7100aTbHBIE KOMMYHUKAIIUH.

Yar (ot anmi. chat — GonTarb, OOJNTOBHS, Pa3roBOp) — ATO CPEJICTBO OOMe-
Ha COOONIICHUSMHU IO KOMITBIOTEPHOM CETH B PEXXHME PEalbHOTO BPEMEHH, a TaK-
e TIporpaMMHOE oOecreueHune, MO3BOJISIONIEe OPraHN30BbIBaTh TaKOe OOIICHHE.
XapakTepHOi 0COOEHHOCTBIO YaTOB SBJISETCS KOMMYHHUKAIMS UMEHHO B PEATbHOM

BPEMEHM WJIU OJIM3Kask K ATOMY, YTO OTJIMYAET 4aT oT (JOPYyMOB U APYTUX «MEJICH-
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HBIX» cpenctB. [losTomy yaT cran, moxanyd, caMbiM OOCYX JAaeMbIM HHTEPHET-
HoBiiecTBoM [Konnpatees, 2005, 144].

HccnenoBanve JHMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH wYaTra MPOBOAWIOCH B
OCHOBHOM 3anafHbiMu yueHbiMU. CoracHo Tpyny FO.A. CemenoBa «lIpoTokosnsl
Internety, mo-HacrosiieMy NonyJasipHbIM cTan pa3padotaHHblii B 1988 1. mpoTokod,
HazBaHHb Internet Relay Chat (IRC), uto mpuMmepHO MOKHO TIEPEBECTH KaK pe-
TpaHciupyemblid UHTepHeT — pasroBop. [1e-To B 3T0 e BpeMsl MOsIBUIIOCH U pac-
MPOCTPaHMIIOCH camo NoHATHe «4ar». O6menue B IRC ObICcTpo cTano nomynspHbIM
U3-3a IMIPOCTOTHI IIpoLiecca U IpyKeCTBEHHOCTH cpeibl. Hampumep, B 1991 1. Bo Bpe-
M3 oniepanuu «bypst B mycThiHe» Obuia opranu3oBana [RC-TpaHcasus HOBOCTEM,
T. €. COOOIIEHHUs CO BCEro MUpPa COOMPATIUCH B OTHOM MECTE U B PEKUME PeabHOTO
Bpemenu nepenasanuchk B IRC. Ectb cBenenus, uro nonodusim oopazom IRC wnc-
noJib3oBatica U Bo Bpems mmytya B CCCP, koraa nonb3oBarenu u3 MoCKBbl MOMEH-
TaJbHO COOOIIAM BCEMY MUPY O mpoucxoismeM Ha ynunax [Cemenos, 2005, 52].

Kak xe mronu o6marorcs B yarax? [Ipouecc qocrarouno npoct. [Tockonbky
CyLIeCTBYeT OOJIbIIOE pa3HOOOpa3ne 4aToB, JOOUTENN MOOOIATHCSI MOTYT pas3ro-
BapuBaTh Ha abCONIOTHO JII0OBIe TeMbl. MmeroTes B Buy camu Ha3zBanus 4atoB. K
IIPUMEPY, CYLIECTBYIOT 4aThbl 1ojA HazBaHueM «Komy 3a 30» wnm «HYam onsa 3ua-
Komcmey, Wi « Yam ona gpaupmar, v «Peter.Chaty (31ech 00IIAIOTCS KUTEIN
Cankr-IletepOypra). B o0meM, MOKHO MEPEUUCIIATh 3TH Ha3BaHUSI OECKOHEYHO.
JI1st y’xe 3aperucTpupoBaHHbBIX MOJIb30BaTeNield HE0OX0IMMO MPHU BXOJIE B YaT BBe-
CTH CBOM J102uH W napons. Eciu jxenaroimuil Noo0IaTbes enle He 3aperucTpUpOBaH,
eMy Heo0X0onIuMo 3T0 caenarb. [lpu perucrpanuu monb30BaTelb NoaydaeT HHPOp-
MAaIMOHHbIE TaHHbIE (102UH Y Napo/b) U caM BBIOMpaET ceOe MCeBIOHUM (ero Ha3bl-
BAIOT «HUK», OT aHrI. nickname). To ecTh 3TO 00s13aTENBHO JOIKHO OBITH KaKOE-TO
BBIMBIIIVIEHHOE MM WJIH MPO3BUIIE, HA TIOOOM SI3bIKE, Oy/lb TO PyCCKHUIl WIIN JIaTH-
Huna. [locne perucrpannu nonb3oBaresib MOXKET HauaTh OOIIEHNUE.

OOwenue B yare He 00XoAUTCs 6e3 TenecHOCTH. B mepByto ouepens «aMo-
UOHAIBHBINA JeUIMT» ObLT ONpeIeICHHBIM 00pa30M KOMIIEHCUPOBAH MyTEM BBE-
JICHHsI B BUPTYaJbHOE OOILIEHUE CYypPOTaTHBIX, YACTUYHO TUIMU3UPOBAHHBIX 3MOIIH-
OHAJILHBIX PEAKIIUHN — «CMAMJIUKOBY (OT aHII. smile — yiabpIOKa), KOTOPhIE MOTYUHIIN

YpEe3BbIYAIHO IUPOKOE PACIPOCTPAHEHHE, A TAK)KE HAMMCAHUE (Ppa3bl UM €€ YaCTh
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3ATJTABHBIMU BYKBAMMU, xotopoe noBcemecTHO B CeTH TPAKTYETCS KaK MOBBI-
HIEHUE ToJioca [CM. ToApOoOHEe 0 HEBEpOAIbHBIX CIIOCO0aX BbhIpaxkeHHUst Montepare,
2014].

WNHbIMH c1IOBaMU, HOBBIM MUP W HOBBIM CTHJIb KU3HU B 3TOM MUpE TpeOyeT
HOBBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB KOMMYHHUKAIMK MO0 TpaHchopmaiuu ctapbix. CreHr,
BBIPAOOTaHHBIN MOJB30BATENSIMU YaTa, MEPEXOAUT B OOIIEYOTPEOUTENBHYIO JIEK-
cuky [Hanexnauna, 2007, 64].

Taxum obpazom, uTepHeT 1 o0IIeHre B HEM — 3TO caMO€ MPOTPECCUBHOE
CpPEACTBO KOMMYHUKaIMU. ExenHeBHO nonb3oBarenn CeTH OTIPaBIISIIOT IPYT JPy-
I'y COTHH MHJUIMOHOB JIEKTPOHHBIX MOCIAHUM, UIsl MHOTUX W3 HUX MHTEepHeT 3a-
MEHUJ Bce. MUJUTHOHBI JIIOEH €KEeAHEBHO 3HAKOMSITCS M O0ILIAt0TCs IPYT C IPYTOM
IIOCPENCTBOM pa3inyHbIX MHTEpHET-KOMMYHHKaMi. Y1 IMEHHO 3TH TEXHOJIOTMU

O6HICHI/I$I CTaHOBSITCS BCe Ooiee IMOMYJIAPHBIMU.

A3bikoBbIE 0cO0eHHOCTH HTepHET-KOMMYHUKAIIM A

B ®unocodckom crnosape N.T. @pornosa ckazano: «Peub, Oymydn «mporiec-
COM I0JIb30BaHUS SI3BIKOMY», T.€. «3HAKOBOM CUCTEMOM JIF0OOM (puznueckoit mpupo-
JIbI, BBITIOJHAOIICH MO3HABATEIbHYI0O U KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKIIMM B MPOIECCE
YEJIOBEYECKOU JIeATENIbHOCTY», HE MOXKET HE pearupoBaTh HA U3MEHSIOUIUECS 00-
cTositenbcTBa KoMMyHuKamm» [Dponos, 2001, 247]. Takum obpas3om, pedb, uc-
MoJib3yemasi B IPOLIeCCe BUPTYAIbHOM KOMMYHUKAIIUHU, OTIMYAIOMIEHCS OT IPYTUX
BUJIOB crienin(prkoi kaHaia nepeaadn nHpopmaiuu, 10JKHa UMETh OTIUIUTEIIbHBIC
YepThl. DTUMHU YEPTaMU MOTYT ObITh U3MEHEHHUS OOIIETIPUHSITHIX MpaBumil opdorpa-
¢buu, MyHKTyalluy, CHHTAKCHUCA, OTCYTCTBUE MPUHAIIC)KHOCTH TEKCTOB K MHUChMEH-
HOMY WJIM YCTHOMY THIIaM Peuu, CBOe0Opa3ne KOMIIEHCAIlMU HeBepOaIbHbIX U Mapa-
BepOaIbHBIX (DAaKTOPOB, HAKOHEII, )KaHPOBAS XapaKTEPUCTUKA TEKCTOB [CM. Straaijer,
2014].

PaccmorpuMm HHTEpHET-KOMMYHUKALUKO MCKIIOYUTEIIBHO KaK sS3BIKOBOU
dbenomeHn. [lns Hawana paszOepeMm npobOsiembl craryca Tekcrta. [Ipu omnpeneneHuun
cTaryca TEKCTa, BOSHUKILETO B MPOlLeCCE KOMMYHUKAIIMOHHOTO akTa B HTepHeT-

KOMMYHHUKAIIMW, BO3HUKACT HpO6J'ICMa €ro NnpuHaJIC)KHOCTH K MMMCbMEHHON WJIU
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ycTHOU peur. OCHOBHBIM OTJIMYMEM YCTHOU PeUr OT MUCbMEHHOM SIBIISIETCS TO, YTO
yCTHas peyb JUHEWHA, OHA pa3BOPAUUBAETCS B OJIHOM HAIMPABICHUU BO BPEMEHHU, B
YCTHOM pe4Yr HET YEPHOBBIX BAPUAHTOB, CKa3aHHOE HEJb3s1 OTMEHUTh. BpeMeHHon
AI0(T MEXIY OTIPABICHUEM U MOTyUYEHUEM COOOIIEHUs MPEeHeOPEKUMO MaJl, CKO-
POCTh MOJNy4eHUs] COOOIIEHUsI paBHA CKOPOCTH 3BYKa, BCE BapUAHTHI COOOIECHUS
MpeUIaraloTcs JJisl UHTEPHIpEeTaluy nojyqyaresieM. 9To 0a30BO€ OTIUYUE YCTHOU
peun.

[lucbmeHHasi peyb pa3BUBAETCA B MPOCTPAHCTBE — CBEPXY BHU3 U CIIpaBa
HaneBo. OHa onocpeoBaHa Yepe3 CUMBOJIBI MUChMa U TO3TOMY JIMIIEHA Y4acTHs
HeBepOanbHBIX (pakTopoB. KOHEYHO, MOKHO TOBOPUTH O YACTHYHOM COXPAaHEHUU
nepeiayd MHTOHAIIMK MOCPEACTBOM MyHKTYallUH, HO MTyHKTYyallusl, SBJISASICh CUCTE-
MOM 3HAKOB IPEMUHAHUS B TUCbMEHHOCTU KAKOTO-JIM0O sI3bIKA U MPABUII UX YIIOTPE-
OJIeHUs1 U PACCTaHOBKH B TEKCTE, HE BCEr/a MPsIMO OTPa)kaeT MHTOHALIUIO U 4acTO
HOCHUT YCJIOBHBIN Xapaktep. OCHOBHOE OTJIMUME MUCHbMEHHOW PEUU 3aKII0YAETCS
B TOM, YTO OHA JIONYCKaeT CO3HATENbHBIA aHalu3 TekcTa. KOHTpoab Hajl TEKCTOM
BBIPA)KAETCS, C OHOW CTOPOHBI, B OTOOpPE JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX CPEJICTB, U, C
JPYyroi CTOPOHBI, B OTOOPE CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp. Bo3morkHa mpaBka TekcTa,
YEPHOBBIE BAPUAHTHI, U MOTy4YaTedh UMEET JEJI0 C OKOHYATEIbHBIM BAPUAHTOM TEK-
CTa, UCIPABJICHHBIM U MPOAHATIU3UPOBAHHBIM OTIIPABUTEIIEM.

B naHHOM ciydae paccMaTpuBaeTCsl CUTyallUsl, KOTJa TUIHWYHBIM JJIsi
NHTepHeT-KOMMYHUKALIUK SIBJISIETCA TaKoe MOJIOKEHUE BEIllel, Korna nepenaercs
cOOOIlIEHHE, U OTIIPABUTEIIb BUJIUT €T0 LIEJIMKOM U YacTU4HO. OTnpaBuTEIh HAOUpa-
€T cOOOIIEHNE C KJIaBHATYPbl, OTIPABIIAET, U OHO BOBHUKAET Ha SKpaHEe MoTyyare’is.
Coo0b1ieHue MOXKHO OTKOPPEKTUPOBATH A0 OTMHPABKH; CO3JIaHHOE, HO HE OTIPaB-
JIEHHOE COOOIIEHUE MOKHO YAAJIUTh M BOOOIE HE OTHpaBiATh. Kak mokasbiBaeT
MPaKTUKA, COOOIICHUS PEIKO PEIAKTUPYIOTCS, & CTUJIb OOIICHMSI, IPUHSITHIA MPU
oOmenuu B IHTepHETE, MO3BOJISIET 10NMyCKaTh OMMOKY B oporpaduu, HETOUHOCTH
B CTPYKTYpE MPEJI0KEHUM, pACCTABISATh 3HAKUA MPENUHAHUS «II0 CMBICIY», a HE
«10 npaBuiiamy. [lomydeHHoe cooO1eHrne MPOYNTHIBAETCS, U B TAJIbHEHIIIEM K €ro
TEKCTY HE BO3BpalllatloTcs. Eciu oTnpaBuTelb, BUJIE HA MOHUTOPE CBOE COOOIIIEHHE,
3aMeyaeT JIONyIIeHHbIE OMIMOKHU, OH MOCHUIAET CIIEAYIoIIee COOOIIEHUE, ColepKa-

e UCIIPABJICHMS, HAIIPHUMCEP, TAKOC, KaK KCCP3KO=MCP3KO». 910 MECTATCKCT, TO €CTh
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TEKCT, HallpaBJICHHBIN HA ITOSICHEHNE OTHOCUTENIBHO JPYIOro TEKCTA B CBSI3HU C IIPO-
THO30M COCTOSIHUS 3HAHUU MOTYy4aTells, TAKOW ClIOCO0 BBEICHHS METAaTEKCTa 3KOHO-
MUT BpeMs. [lonoOHbIe cOOOIIEHUSI-UCIIPABIIEHUS CO3JAI0TCS JIMIIb B TOM Cllydae,
KOTJIa, IO MHEHUIO aBTOPa, OINOKA MOXKET CYIIECTBEHHO MOBIHATH Ha BOCIIPHUITHE
COZIEpKaHMsI TEKCTa — TAKUM 00pa3oM, COXPAHAETCsS CHOHTaHHOCTb, IPUCYIAs yCT-
HOi1 peun [byropuna, 1999, 132-133].

Teneps paccMoTpuM QopMalIbHbIE IPU3HAKY BUPTYaJIbHBIX TEKCTOB.

Opdorpadus. ITo cucTema mpaBuIl, ONPEACIIONINX eIUHO00pa3ne CroCo-
00B nepenaun peuu (CaoB, UX GOPM U 3HAUUMBIX YacTeil) Ha MUCbMe. DTU IIpaBUiIa
HOCAT TPaAULMOHHBIA xapakTep. C mepBOro B3MIAa CTAHOBUTCS MOHSTHBIM, YTO
Takas CUCTEMa MpaBUi HE COOITIOIAETCS IPU MOJUIOIOBOM KOMMYHHUKAILMU on-line.
OpHOM U3 TaKUX JI€BUALMI SBISETCA MOJIOXKEHUE, IPU KOTOPOM HAallMCAaHUE CIIOB U
uX (OpM MOAUMHAETCS MKOHUYECKOMY MPHUHIIMITY: YeM OOJIbLIE MECTA B TEKYILEM
CO3HAHHMM OTIPABUTENS 3aHUMAET JaHHAs WH(GOpPMAIUs, TEM OOJIbIlE 3PUTEIHHOTO
IPOCTPAHCTBA MOJTyYaTess 3aHUMAET SI3bIKOBask popMa, epearoiiast Ty MHpopma-
uuio. lHpIMU c10BaMu, IUIIETCs, Kak cabimutces. [paduueckast popma HEKOTOPHIX
CJIOB IpUOJIMKEHA K 3BYKOBOM U IIOX0Ka HA TPAHCKPUIILIUIO, HAIIPUMEDP:

— «BCIO KM3Hb MeuTajla NOObIBAaTh B MYKCKOM LIKYpE, MOHA?Y;

— «3M-XpOouLo;

— «a HuY4e, MUJION;

— «HY, 4e?».

CuHTakcuc 1 myHKTyauus. JJist CTpyKTypbl IPEIIOKEHUI TPU BUPTYAJTEHOM
OOIIEHUH XapaKTEPHbI IPEKIE BCErO IUIUIICUC U NEPECTAHOBKA YacTel BBICKA3bI-
BaHUsA. DTO MPHU3HAK, CBOMCTBEHHBI YCTHOMY OOIIEHHIO. MOXXHO BCTPETHUTH, Ha-
npuMep, Takue (ppasbl:

— «Ecamn Bel koro-To «mocraBute» Ipyrux — OyJIeT He YECTHOY;

— «apuntacure «Kosna Ha cakce», r-Ha Kosnosa 1.€.».

[TynkTyaius B BUPTyalbHOM OOIIEHUH PUOOPETAeT CEMaHTHYECKHIM XapakK-
tep. Hanpumep, He Bcerna coxpaHsIoTcs 3amnsTble npu oOpamienuu: «M yro 3a ni-
mo3usi Kokro cBetriia Tede B 3ToM ToHHENe?» OOparieHue MOXKeT OTEISAThCS THPE.
MoryT onyckarbCs 3amnsaThle IPU MPUAATOYHBIX IPEIIOKEHUAX, OMHOPOAHBIX YJle-

HaX IMPCAJIOKCHU, JaKC TUPC! <<Hy BbI K€ BCC CaMU 3HACTC 3HACTC YTO BbI JIYUIIC
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BCEX»; WU MIPU CpaBHEHUSX: «S OBl cKazana, 4TO KPeH Y HAC CKOpee CKPBIThIM YeM
SIBHBIID.

Jlexcuueckueurpaduyeckuecokpauienus. Kpome Harnvcannii-rpaHCKpunuun
B IIPOLIECCE BUPTYyAIbHON KOMMYHHKAIIMU BCTPEYAIOTCA JIEKCUYECKHE COKPALIEHUS,
B YaCTHOCTH, a00peBUaTyphl, WK aKpoHUMbI. CyIllIecTBYeT JaXke CIHUCOK YIOTpe-
OnsieMbIX a00peBUaTyp P OOIICHUH HA AaHTIIMIUCKOM si3bike. Cpeny HUX MPUBOIAT-
cs Takue, kak «BOT» — «back on topic», «BTW» — «by the way», «TTA» — 2thanks
in advance», «TIE» — «take it easy», «IOW» — «in other wordsy». [1pu oOmienuu Ha
PYCCKOM SI3bIKE TaKU€ COKPAIICHHS UCTIOIb3YIOTCS KpaiiHe pellko, eclid BOOOIIE HC-
NOJIB3YIOTCs. IHTEpECHO OTMETUTH, YTO B PyHETE pacnpocTpaHeH pyCCKUU SA3BIK, B
TO BpeMsl KaK B MEXKYJIbTYPHOM HHTEPHET-OMOCPEI0BAHHOM OOIIEHUH poJib lingua
franca 3annmaet anrnmuiickuii s36ik [cMm. Gu, Patkin, Kirkpatrick, 2014].

Kpome akpoHMMOB CYHIECTBYIOT TaK Ha3blBa€MbI€ IMOJYCOKpPAILIEHUS. DTO
Takue cioBa, kKak «B4» — «before», « CUL8R» — «see you later» u mpocTto «L8R» —
«later», a Taxxke «BCNU» — «Be seeing youy.

Kpome nepeurciaeHHbIX aKpOHUMOB U MOJIYCOKPAIIEHHH, B pEUN Y4aCTHUKOB
NHTepHeT-KOMMYHUKALIUKA BCTPEYAETCS U TPETUM THUIT JIEKCUYECKUX COKPAIICHHUHN —
yceueHus. [Ipu oO1eHnn Ha PyCCKOM SI3bIKE MOKHO 3aMETHUTH CIIEIYIOLIUE yceue-
HUSL:

— «S1 nana Homep maghy;

— «Hy, TBI KOTOpOE unTana (Haze)»;

— «Ouy xopor1io, a 'y Teds?».

[lepexoqum K pacCMOTPEHUIO KOMIIEHCAIIMKM HEBEpOAIbHBIX U MapaBepOaib-
HBIX ()aKTOPOB.

OaHMM M3 TaKMX MEXaHW3MOB KOMIIEHCALIUU SBIISIETCS CBOEOOpa3Hasl MyH-
KTyalus, KOTOpasl UCIIONb3yeTC sl A7 epeauyu HHToHauu. Tak, 3anaras 1 MHOTO-
TOYHUE TIEPEIAI0T TEMIT PeUH, HalpUMep:

— «Hy na, vo...He 3nat0...Hy koHEUHO...»;

— «Kadxka xopor...Jlenu xopomia...J[ocToeBckuil Tak BOOOIIE yIUBUTE-
JIEH...»;

— «s1 OBl JI0 ATOTO HE JOAYMAJl...TaK Obl U OPOCUIT HA TIOTYMBICIH. .. Ja...».

9

[Ipu >TOM KOIMYECTBO TOYEK YACTO O3HAYAET BEJIMUMHY Tay3bl: “Ara....”.
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Tupe ynorpebinsercss il BbIICICHUS 3HAYUMOM WH(OpManuu, ee MpoTH-
BOTIOJIOKHOCTH TIPEIIECTBYIOIIEMY TEKCTY, MOMEIIeHUsI €€ B (hOKyC BHUMAHUS
YUTaTEeNSA-CyIIaTelIsl.

OMOLIMOHAJIbHASL HATPy3Ka TEKCTa, MPOSBIISIONIASCS MIPU YCTHOM OOILIEHHH,
B TOM YMCJI€ B MHTOHAIIMH, NP BUPTYaJIbHOM OOIIEHUN TIepeaaeTCs 3HaKaMu Tpe-
IMMHAHMS

— «HE MOHSJ KTO YeKHucT? 7777y

— «pebsiTa KTo OTKYyHa???»;

B cooOuieHusix npucyTCTBYIOT CJI0Ba 3BYKOIOJAPAXKATEIBHOIO XapaKTepa, B
COYETAHUU CO 3HAKAMHU MPENUHAHUS OHU CBUJETENbCTBYIOT 00 MHTOHAIUU:

— «MM...HacrosIee, ecIM OHO HACTOAILEE, BCErAa UILTIO30PHO. . ..»;

e X€...»;

— «XM.....TaHka — 31O emie u xeHckoe oT “TaHK”....KaKas yX TaMm MO3TH-
Ka....».

BeicoTra ronoca, kak paBujio, EPEAAETCS BbIIEIEHUEM TEKCTA 3aIJIaBHBIMU
OyKBaMU:

— JIFOAUNNHNNNNA!!! A rosopro — [TAJITBEEM !»;

— «BOT 00 9TOM 1 roBopio, 6 — YAHOBHUK TAKOM ITPOITATAHJIbI
HE CHAEJIAET HUKOTI'IA! [l 5TOT0 HY>KEH XYAO0KHUK. ..»

B HekoTophIX cilydasix, BOpO4eM, 3arJIaBHBIMU OyKBaMU MOXKET BBIJICISATHCS
3HauMMas 11 otnpasBuTens uHpopmaius: «Bor npossunin XAMCTBO u Beutnim
€ro Ha MHOTOYHMCIICHHYIO ayJIUTOPHIO.

Takne MexaHW3Mbl KOMIIEHCALMU XapaKTepHbI UIsl 3aMELICHUs] MapaBep-
OasnbHbIX (pakTOpoB. 3pUTeNbHAS WH(OPMALMS MOXKET 3aMEIAThCsl KaK BCTABKOM
CUMBOJIOB, TaK M IIPH MOMOIIM MeTarekcTa. [1o cuMBoaMu UMEIOTCS BBULY Kap-
TUHKH («YJIBIOKI», «CEPIICUKN» ), KOTOPbIE MOKHO BCTABIISATH B COOOILIEHHE, a TAKXKE
TPaJAWIIMOHHBIE COUETaHUs TpadhUUeCKUX 3HAKOB, UCIOJb3YEMbIE TSI BBIPAKEHUS

HeBepOaNbHBIX (akTopoB, Hampumep: «OH.....k1aaccHo)))))» wm «HATA npu-

[To 3axmouennto M.Makllaptinana, «Bo3MOXHOCTE TOAEIUTHCS CBOUMM

YYBCTBAMU JIsI T1OJIB30BATCIIA COHC@Teﬁ YXOKUT JAJICKO 3a IMPCACIIbl IMCbMCHHOIO
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CJIOBA U CErO/IHs BKJIIOYAET KAPTUHKHU, MY3bIKY U MHOTHE JApyrue (opMbl HEBEp-
O6apHOTO 00mEeHus» [McPartland, 1999, 445].

WHTEpHET-KOMMYHUKAILUS OCTAETCsl OTHAENBHBIM IPOCTPAHCTBOM, IJE JIMY-
HOCTh YYaCTHHUKA aKTa KOMMYHUKAIIH MOJienupyeTcss uM camuM. [lpu BupTyansHoM
e OOILEHNH Mbl UIMEEM JIEJIO C TAKUM IOJIOKEHUEM, TIPU KOTOPOM TOBOPSILLIUI ITpU
MUHMMYME JJAHHBIX O TOJTy4yarene nHpOpMaIuK co3aeT cede ero oopas u mbITaeTcs
IPE/ICTaBUTh, KaK BOCIIPMHUMAIOTCS €T0 cJI0Ba. TakuM 00pa3oM, peasibHbI aapecar
OTCYTCTBYET, OH MOXKET JIMIIb «IOCTPAUBATHCS» B CO3HAHUU OTHPABUTENS MO CBOM-
CTBEHHBIM EMY PUCYHKaM, YUUTbIBasi BOOOPAKEHUE, OIIBIT, ICUXUYECKHE OCOOEHHOCTH,
CTEpEOTHUITb, 0ObEKTUBHBIE YCIIOBUS, B KOTOPBIX OIpaBisieTcss nHpopmarys. MHpMu
ClI0BaMU, B VIHTEpHET-KOMMYHHKALIMH TI0JIb30BATENb TAKOW, KAKUM €T0 XOYET BUJETh
coOeceHNK, KOTOPOMY HPUXOAUTCSI CTPOUTH 00pa3 BHU3aBH, OCHOBBIBASACH TTIaBHBIM
00pa3oM Ha BepOaJIbHBIX MPHU3HAKAX U COOCTBEHHOM COCTOSIHUM 3HAHWM, W MPEIBU-
JIETh PEAKLIMIO 3TOro BooOpaxkaemoro noss3oBarens [JKuukuna, 2004, 117-120].

Takum obOpazom, oOuieHre B MHTepHET-KOMMYHUKALUK HPEACTABISAET CO-
00l MUCHPMEHHYIO (PUKCALMIO YCTHOM pedd. DTO CKa3bIBAeTCs Ha crienuduke op-
porpaduu, puxkcupyromein IPOU3HOIIEHHE U 0COOEHHOCTAX MYHKTyalluH, KOTOPOil
BO3BpAIllaeTCsl CEMAaHTUYECKU XapakTep. s CHHTakcuca Takoro OOIIeHHS Xapak-
TEPHO yNOTpeOIeHNE NIITUNTUYECKUX KOHCTPYKIUI U IEPECTAaHOBKA YacTell npea-
noxenusa. Kpome Toro, BUpTyanbHoe 001IEHUE MTOTYMHSIECTCS MPUHIUITY SKOHOMUU
YCUJIMH OTIIPaBUTEINS U MOJIydaTess. DTUM OObSCHAETCS yNOTpeOIeHHUE JIeKcuye-

CKHX U TpaUueCcKuX COKpaIeHUH.

3akJII0uYeHHue

OCHOBBIBASICh Ha HAayYHBIX TPYJaX COBPEMEHHBIX HMCCIIEIOBATEIEH, MOKHO
CKa3aTbh, YTO TEPMUH «KOMMYHHUKALM» JEUCTBUTEIBHO 3aHUMAET BAXKHOE MECTO
B JKA3HU U JIEATEIIBHOCTU KAKJIOro yesnoBeka. [Iponecc pa3zBuTus KOMMyHUKalUU
CYILIECTBYET C JaBHUX BPEMEH, U 110 CETOJHAIIHUMN JE€Hb OH IIPOJOJIKAET CBOE pa3-
BuTHe. KOMMYHHUKaTUBHBIN aKT JOJDKEH MOAJEPKUBATHCS MOCTOSHHO. OH JOJKEH
OBITh TPAMOTHBIM, MIPABUIIBHO MOCTPOCHHBIM, MOHATHBIM. TOJBKO TOTJa OOIIEHNE

MEXTy JIFOIbMH OyJeT TpruoOpeTarh NpaBUIbHOE BIUSHUE JIPYT HA JIpyTa.
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C KaxabIM T'OJIOM B TCOPUH KOMMYHHUKALIMH MTOSIBJISIOTCS BCE HOBBIE U HOBBIE
MeTobl n3ydyeHus. [loseasercs Bce 00IbIIEe HAYYHBIX, IOTUTHYECKUX, JETOBBIX OT-
pacieil, KOTOpbI€ 3aUHTEPECOBAHBI B IOHATHH «KOMMYHUKaLUs». /{151 HUX OHA UMe-
eT 00JIbIlI0E 3HAaUYEHUE.

Yro KacaeTcst BUI0B KOMMYHHMKALUH, TO 3[€Ch MOKHO CJIE€IaTh BBIBOJ — DJIEK-
TPOHHAs KOMMYHHKAIIUS 3aMEHIIa OObIYHbIE «peallbHbIe» BUbI 00meHus. Ceivac
XXI B., a 3TO 3HAYUT, YTO TEXHUYECKUE OTPACIIH YK€ BHEAPUIIN BCE OOJIbIIE BUIOB
BUPTYaJIbHOTO OOIICHHUS.

MHTEpHET —3TO CaMBblil LIMPOKO UCIIOIb3yEMbII BUJI 3JIEKTPOHHON KOMMYHUKA-
un. Mmeercs B Buy, uto UHTEpHET — 3TO I100abHas KJIaA0Basi ¢ MHOTOYUCIICHHON
UH(pOopMaLKel, KOTOPYIO MOXKHO JieTko HailTu. Celtuac MIHTepHET 3aMeHUII BCe: Tee-
BUJICHHE, MY3bIKY, KHUTH, HOBOCTH 1 MHOroe pyroe. Ho camoe maBHoe — OH 3ame-
HUWI «peajibHOE» O0ILEHUE Ha «BUPTyalibHOE». M B HacTos1Iee BpeMsl JIFOU ITPEIIO-
YUTAIOT OOJIbIIE OOIIATHCS C MOMOILBIO pa3HOOOpa3HbIX IHTEpHET-KOMMYHHUKALIHM,
4yeM HasBy. Tem Oosiee, 4TO KaXKAbId U3 BUJOB BUPTYaJIbHOIO OOIIEHUs ((POpYyMBI,
0710TH, COLIMAIbHBIE CETH, JCKTPOHHAS MOYTA, YaThl) C KAXKIBIM TOJIOM Pa3BHBAETCS

" I1OJIy4acT OOJIBIIIE BO3MOKHOCTEH JIIA 06HICHI/IH B CCTH I/IHTepHCT.
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Annotation
The article is devoted to the matter of the Internet global system as a means of
electronic communication, to determination of the general notion of internet
communication, its functions, characteristics and types in the modern social en-
vironment that introduce new forms of dialogue and communication to society
and all of its spheres. There is an overview of the ways of the Internet commu-
nication and its linguistic peculiarities. Communication in the Internet is a fixa-
tion of oral speech. This affects the specificity of spelling, pronunciation and
locking features of punctuation, which returns a semantic meaning. The syntax
of this communication is characterized by the use of elliptical constructions
and rearrangement of parts of the sentence. In addition, virtual communication
is following to the principle of economy of efforts of sender and recipient. The
electronic communication in XXI century is considered to be developing by the
net model, which has synergic, dialogic and communicative aspects with their
major advantage of being open for a dialogue and able to selforganise.

For citation
Biryukova E.A. (2014) Internet-kommunikatsiya kak sredstvo mezhkul'turnogo
obshcheniya: zhanrovye 1 yazykovye osobennosti [Internet communication as
a means of cross-cultural communication: genre and language features]. Yazyk.
Slovesnost'. Kul'tura [Language. Philology. Culture], 6, pp. 75-98.

Keywords

Internet, internet communication, forum, blog, e-mail, internet chats.

References

1. Alekseev E.R. (2008) Elektronnaya pochta ot A do Ya [Electronic mail from A
to Z]. Moscow: NT PressVKT Publ.

2. Anderson D. (2005) Global Linguistic Diversity for the Internet. Communica-
tions of the ACM, 48(1), pp. 27-28.

3. Butorina E.P. (1998) A pogovorit'? Internet kak lingvisticheskii fe-nomen [And
talk about? The Internet as a linguistic phenomenon]. Mir media XXI [World of
media XXI], 1, pp. 132-133.

Elena A. Biryukova


http://publishing-vak.ru/philology.htm

Language theory 97

4. Durant A., Shepherd 1. (2009) 'Culture' and 'Communication' in Intercultural
Communication. European Journal of English Studies, 13(2), pp. 147-162.

5. Frolov L.T. (2001) Filosofskii slovar' [Philosophical Dictionary]. 7% ed. Moscow:
Respublika Publ.

6. Gernsbacher M.A. (2014) Internet-Based Communication // Discourse Process-
es, 51 (5/6), pp. 359-373.

7. Gu M., Patkin J., Kirkpatrick A. (2014) The dynamic identity construction in
English as lingua franca intercultural communication: A positioning perspective.
System, 46, pp. 131-142.

8. Jaidev R. (2014) How pedagogical blogging helps prepare students for intercul-
tural communication in the global workplace. Language & Intercultural Com-
munication, 14 (1), pp. 132-139.

9. Khitrov A. Blog kak fenomen kul'tury [Blog as a cultural phenomenon].Available
at: http://ecsocman.hse.ru/data/518/878/1219/05-Hitrov.pdf [ Accessed 20/10/13].

10. Kondrat'ev G.G. (2005) Obshchenie v Internete i ICQ [Communication on the
Internet and ICQ]. Saint Petersburg: Piter Publ.

11. Lasswell G. (1999) Struktura i funktsii kommunikatsii v obshchestve [ The struc-
ture and function of communication in society]. In: Nazarov M.M. (red.) Mass-
ovaya kommunikatsiya v sovremennom mire: metodologiya analiza i praktika
issledovanii [Mass communication in the modern world: analysis methodology
and practice of research]. Moscow, pp. 131-138.

12. Lee L. (2010) Fostering reflective writing and interactive exchange through blog-
ging in an advanced language course. ReCALL, 22 (2), pp. 212-227.

13. Marcoccia M. (2012) The internet, intercultural communication and cultural
variation. Language & Intercultural Communication, 12 (4), pp. 353-368.

14. Matusitz J. (2014) Intercultural Perspectives on Cyberspace: An Updated Examina-
tion. Journal of Human Behavior in the Social Environment, 24 (7), pp. 713-724.

15. McPartland M.D. (2013) An Analysis of Facebook "Likes" and Other Nonverbal
Internet Communication Under the Federal Rules of Evidence. lowa Law Re-
view, 99 (1), pp. 445-470.

16. Montepare J. (2014) Nonverbal Behavior in the Digital Age: Explorations in Inter-
net Social Communication. Journal of Nonverbal Behavior, 38 (4), pp. 409-411.

Internet communication as a means of cross-cultural communication...



98 Language. Philology. Culture. 62014

17. Morris Ch., Ogan S. (1996) Internet kak mass-media [The Internet as mass me-
dium]. Zhurnal kommunikatsii [Journal of Communication], 1, pp. 42.

18. Nadezhdina V.A. (2007) Iskusstvo obshcheniya v chatakh [The art of communi-
cation in chats]. Moscow: Kharvest Publ.

19. Popov A.V. (2008) Blogi. Novaya sfera vliyaniya [Blogs. The new sphere of in-
fluence]. Moscow: Mann, Ivanov i Ferber Publ.

20. Pronchev G.B., Bukhtiyarova 1., Fesenko V. (2009) Komp'yuternye kommu-
nikatsii. Servis elektronnoi pochty [Computer communications. E-mail service].
Moscow: Knizhnyi dom Universitet Publ.

21. Semenov Yu.A. (2005) Protokoly Internet. Entsiklopediya [Protocols of Internet.
Encyclopedia]. Moscow: Goryachaya liniya-Telekom Publ.

22. Sharkov F.I. (2009) Kommunikologiya. Osnovy teorii kommunikatsii [Communicol-
ogy. Fundamentals of the theory of communication]. Moscow: Dashkov 1 Ko Publ.

23. Straaijer R. (2014) Internet Linguistics: A Student Guide. English Studies, 95 (5),
pp. 590-592.

24. Voiskunskii A.E., Smyslova O.V. (2003) Rol' motivatsii "potoka" v razvitii kom-
petentnosti khakera [The role of "flow" motivation in the development of hack-
er's competence]. Voprosy psikhologii [Questions of psychology], 4, pp. 35-43.

25. Voiskunskii A.V. (2001) Metafory Interneta [Metaphors of Internet]. Voprosy
filosofii [Issues of Philosophy], 11, pp. 64-79.

26. Vorob'ev G.A. (2007) Virtual'naya mezhkul'turnaya sreda [ Virtual intercultural envi-
ronment]. Vysshee obrazovanie v Rossii [Higher education in Russia], 9, pp. 98-101.

27. Weber L. (2010) Effektivnyi marketing v Internete [ Marketing to the Social Web].
Moscow: Mann, Ivanov i1 Ferber Publ.

28.Yildiz S. (2009) Social Presence in the Web-Based Classroom: Implications
for Intercultural Communication. Journal of Studies in International Educa-
tion, 13 (1), pp. 46-65.

29. Zhichkina A.E. (2004) Sotsial'no-psikhologicheskie aspekty obshcheniya v In-
ternete [Social and psychological aspects of communication on the Internet].
Moscow: Dashkov i Ko Publ.

30. Zubrilin A.A., Aleksandrova R.I. (2002) Emigrirovavshie v Internet [Emigrated
to the Internet]. Chelovek [Man], 4, pp. 131-137.

Elena A. Biryukova


http://publishing-vak.ru/philology.htm

